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T 17:1

R 17:1Ya x1 dus Fu you dul Yeshdlong shuo, gic ni zhin wo tianxuan yi wan eér qi
a rén, jinye wo jit gqishéen zhuigan Dawei,
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i~ 17:1Moreover Ahithophel said unto Absalom, Let me now choose out twelve
thousand men, and | will arise and pursue after David this night:

fit I~ 17:1Ahithophel said to Absalom, "I would choose twelve thousand men and sef]
out tonight in pursuit of David.

#F 17:2

Cr 17:2Chen ta pi fa shou ruan, ws haran zhui shang ta, shi ta jing huang. gensui
tade min bi dou taspdo, wo jiu dan sha wang yi rén,
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i~ 17:2And | will come upon him while he is weary and weak handed, and will make
him afraid: and all the people that are with him shall flee; and | will smite the king only:

i~ 17:21 would attack him while he is weary and weak. | would strike him with terror,
and then all the people with him will flee. | would strike down only the king

BT 17:3

i 17:3Shi zhong min dou gui shun ni. ni sus xunzhdo de rén jiran si le, zhong mj
injiu rd yijing gui shun ni. zheyang, ye dou pingan wi shi le.
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i 17:3And | will bring back all the people unto thee: the man whom thou seekest is
as if all returned: so all the people shall be in peace.

fi ~ 17:3and bring all the people back to you. The death of the man you seek will
mean the return of all; all the people will be unharmed.”
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i~ 17:4Ye Shalsng hé Yiselie de zhdngldo dou yi zhe hua wei mei.
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i~ 17:4And the saying pleased Absalom well, and all the elders of Israel.

i~ 17:4This plan seemed good to Absalom and to all the elders of Israel.

#T 17:5

fil ™ 17:5Ye Shalong shus, yao zhao Yajiréen hu shai lai, women ye yao ting ta zenyangj
shuo.
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i~ 17:5Then said Absalom, Call now Hushai the Archite also, and let us hear likewise
what he saith.

0~ 17:5But Absalom said, "Summon also Hushai the Arkite, so we can hear what he
has to say."

#F 17:6

i F 17:6Hu shai dao le Yeshalong miangian, Yeshalong xiang ta shuo, ya xi dus Fua shj
1 raci raci shuo de, women zhao zhe tade hua xing keyi buke yi. ruo buke, ni jiu shuo ba.
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i~ 17:6And when Hushai was come to Absalom, Absalom spake unto him, saying,
Ahithophel hath spoken after this manner: shall we do after his saying? if not; speak thou.

T 17:6When Hushai came to him, Absalom said, "Ahithophel has given this advice.
Should we do what he says? If not, give us your opinion.”

WME17:7

i~ 17:7Hu shai dui Yeshaléng shus, ya xi dus Fa zhe ci sud déng de moéu bu shan,
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i~ 17:7And Hushai said unto Absalom, The counsel that Ahithophel hath given is
not good at this time.

i~ 17:7Hushai replied to Absalom, "The advice Ahithophel has given is not good
this time.

#T 17:8

fill  17:8Hu shai you shug, ni zhidao, ni fugin hé gensui tade rén dou shi ysng shi,
xianzai tamen xinli ndony, ratong tianye dia zdi zi de mu xiéng yiban, érgie ni fuqgin shi ge
zhanshi, bi bu hé¢ min yitong zhu xiu.
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i~ 17:8For, said Hushai, thou knowest thy father and his men, that they be mighty
men, and they be chafed in their minds, as a bear robbed of her whelps in the field: and thy|
father is a man of war, and will not lodge with the people.

fit  17:8You know your father and his men; they are fighters, and as fierce as a wild
bear robbed of her cubs. Besides, your father is an experienced fighter; he will not spend the
night with the troops.
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fCH 17:9Ta xianjin huo cang zai keng zhong huo zai bié chuy, ruo ysu rén shouxianf
bei shg, fan tingjian de bi shug, génsui Yeshalong de min bei sha le.
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i~ 17:9Behold, he is hid now in some pit, or in some other place: and it will come to
pass, when some of them be overthrown at the first, that whosoever heareth it will say, There
is a slaughter among the people that follow Absalom.

i~ 17:9Even now, he is hidden in a cave or some other place. If he should attack
your troops first, whoever hears about it will say, 'There has been a slaughter among the
troops who follow Absalom.’

#BTF 17:10

0~ 17:10Sut you rén din da ra shizi, tade xin ye bi xiagohua. yinwei Yiselie rén dou
zhidao ni fuqgin shi yingxiong, génsui tade rén ye dou shi ysng shi.
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i~ 17:10And he also that is valiant, whose heart is as the heart of a lion, shall utterly|
melt: for all Israel knoweth that thy father is a mighty man, and they which be with him are
valiant men.

i~ 17:10Then even the bravest soldier, whose heart is like the heart of a lion, will
melt with fear, for all Israel knows that your father is a fighter and that those with him are




brave.

#BE17:11

R 17:11Y1 we zhi ji, bu rd jiang Yiselie zhongrén cong dan zhidao Bieshiba, rats]
ng hdi bian de sha nayang duo juji dao ni zheli lai, ni ye ginzi shuailing tamen cha zhan,
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i~ 17:11Therefore | counsel that all Israel be generally gathered unto thee, from
Dan even to Beersheba, as the sand that is by the sea for multitude; and that thou go to battle
in thine own person.

fir 17:11"So | advise you: Let all Israel, from Dan to Beersheba--as numerous as the

sand on the seashore--be gathered to you, with you yourself leading them into battle.

BT 17:12

iR 17:12Zheyang, women zai héchu yujian tg, jin xia dao Tanali, raténg lushui xia za
i di shangyiban, lian ta dai gensui tade rén, yi ge ye bu lia xia.
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fi~ 17:12So shall we come upon him in some place where he shall be found, and we
will light upon him as the dew falleth on the ground: and of him and of all the men that are
with him there shall not be left so much as one.

R 17:12Then we will attack him wherever he may be found, and we will fall on him}
as dew settles on the ground. Neither he nor any of his men will be left alive.

BT 17:13

§~ 17:13Ta ruo jinle na yi zud chéng, Yiselie zhongrén bi dai shéngzi qu, jiang nj
a chéng la dao hé 1i, shenzhi lian yi kuai xido shitou dou bu shengxia.
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i~ 17:13Moreover, if he be gotten into a city, then shall all Israel bring ropes to that|
city, and we will draw it into the river, until there be not one small stone found there.

i~ 17:131f he withdraws into a city, then all Israel will bring ropes to that city, and we




will drag it down to the valley until not even a piece of it can be found."

#BE17:14

CE 17:14Ye Shaleng heé Yiselie zhongrén shus, Yajirén hu shai de ji mou bi ya xi
duo Fa de ji mou geng hdo. zhe shi yin Yehéhua déng yi po huai ya xi duo Fu de liang]
mou, wéi yao jiang huo yu Yeshalong .
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fCr 17:14And Absalom and all the men of Israel said, The counsel of Hushai the
Archite is better than the counsel of Ahithophel. For the LORD had appointed to defeat the
good counsel of Ahithophel, to the intent that the LORD might bring evil upon Absalom.

fi s 17:14Absalom and all the men of Israel said, "The advice of Hushai the Arkite is
better than that of Ahithophel.” For the LORD had determined to frustrate the good advice of]
Ahithophel in order to bring disaster on Absalom.

BT 17:15

R 17:15Hu shai dui jist Sada he ya bi ya ta shuo, ya x1 duo Fa wei Yeshalsng hé
Yiselie de zhanglao sus déng de ji mou shi ruci rici, wo sus déng de ji mou shi raci raci.
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i F 17:15Then said Hushai unto Zadok and to Abiathar the priests, Thus and thus did
Ahithophel counsel Absalom and the elders of Israel; and thus and thus have | counselled.

it & 17:15Hushai told Zadok and Abiathar, the priests, "Ahithophel has advised
Absalom and the elders of Israel to do such and such, but | have advised them to do so and

SO.

#TF 17:16

i~ 17:16Xianzal nimen yao jisu ddfa rén qu, gaosu Dawei shuo, jinye buke zhu zai
kuangye de duksu, wu yao gud hé, miandé wang hé¢ gensui tade rén dou bei tan mie.
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i~ 17:16Now therefore send quickly, and tell David, saying, Lodge not this night in
the plains of the wilderness, but speedily pass over; lest the king be swallowed up, and all the
people that are with him.

i~ 17:16Now send a message immediately and tell David, 'Do not spend the night
at the fords in the desert; cross over without fail, or the king and all the people with him will
be swallowed up.'

®WMT17:17

i~ 17:17Nashi, Yuenadan hé ya xi ma si zai yin lué jié¢ nali denghou, bu gén jin
chéng, kongpa bei rén kanjian. you y1 ge shint chalai, jiang zhe hua gaosu tamen, tamen ji
u qu baoxin gei Dawei wang.
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i~ 17:17Now Jonathan and Ahimaaz stayed by Enrogel; for they might not be seen
to come into the city: and a wench went and told them; and they went and told king David.

i~ 17:17Jonathan and Ahimaaz were staying at En Rogel. A servant girl was to go




and inform them, and they were to go and tell King David, for they could not risk being seen|
lentering the city.

BT 17:18

#CH 17:18Réanér ysu y1 ge tongzi kanjian tamen, jin qu gaosu Yashaléng . tamen jima
ng paé dao ba hu lin mou rén de jia |i. na rén yuan zhong you yikosu jing, tamen jia xia dao j
ing li.
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i~ 17:18Nevertheless a lad saw them, and told Absalom: but they went both of]
them away quickly, and came to a man's house in Bahurim, which had a well in his court;
whither they went down.

i~ 17:18But a young man saw them and told Absalom. So the two of them left
quickly and went to the house of a man in Bahurim. He had a well in his courtyard, and they
climbed down into it.

#F 17:19

fCF 17:19Na jia de furén yong ge gai shang jing kou, you zai shang tou pa shang su

1 mai, shi jiu méiydu xie lou.
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fCF 17:19And the woman took and spread a covering over the well's mouth, and
spread ground corn thereon; and the thing was not known.

iR 17:19His wife took a covering and spread it out over the opening of the well and
scattered grain over it. No one knew anything about it.

#F 17:20

i~ 17:20Ye Shalong de purén lai dao na jia, wen furén shus, ya xi ma si hé Yuenadg
n zai ndali. furén shuo, tamen guo le hé le. purén zhdo tamen, zhao bu zhas, jin hui Yelusdleng
qu le.
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i 17:20And when Absalom's servants came to the woman to the house, they said,




Where is Ahimaaz and Jonathan? And the woman said unto them, They be gone over the
brook of water. And when they had sought and could not find them, they returned to
Jerusalem.

i~ 17:20When Absalom's men came to the woman at the house, they asked,
"Where are Ahimaaz and Jonathan?" The woman answered them, "They crossed over the
brook." The men searched but found no one, so they returned to Jerusalem.

T 17:21

iCr 17:21Tamen zdu hou, ér rén cong jing i shang ldi, g gaosu Dawei wang shuo, yaf
xi duo Fu raci rici déngji hai ni, nimen wu yao qilai, kuai kuai guo heé.
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i F 17:21And it came to pass, after they were departed, that they came up out of the
well, and went and told king David, and said unto David, Arise, and pass quickly over the
water: for thus hath Ahithophel counselled against you.

i~ 17:21After the men had gone, the two climbed out of the well and went to
inform King David. They said to him, "Set out and cross the river at once; Ahithophel has
advised such and such against you."

#F 17:22
iR 17:22Yushi Dawei hé gensui tade rén dou qilai, guo Yuedanhé. dao le tian liang,




wi y1 rén ba guo Yuedanhé de.
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il ~ 17:22Then David arose, and all the people that were with him, and they passed
over Jordan: by the morning light there lacked not one of them that was not gone over
Jordan.

i F 17:22So David and all the people with him set out and crossed the Jordan. By
daybreak, no one was left who had not crossed the Jordan.

#BF 17:23

#CH 17:23Ya x1 duo Fu jian bu yicong tade ji mou, jiu bei shang li, gut hui ben chj
éng. dao le jig, liu xia yi yan, bian diao si le, zang zai ta fuqin de funmu |1.
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RS, Bl EMmIE T, FRAEMICRHIBEE B,
fi ™ 17:23And when Ahithophel saw that his counsel was not followed, he saddled his
ass, and arose, and gat him home to his house, to his city, and put his household in order, and
hanged himself, and died, and was buried in the sepulchre of his father.
fi T~ 17:23When Ahithophel saw that his advice had not been followed, he saddled his
donkey and set out for his house in his hometown. He put his house in order and then
hanged himself. So he died and was buried in his father's tomb.
#T 17:24
i~ 17:24Dawei dao le Mahanian, Yashalong hé gensui tade Yiselie rén ye dou guo le
Yuedanhe.
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R 17:24Then David came to Mahanaim. And Absalom passed over Jordan, he and
all the men of Israel with him.

of Israel.

BT 17:25

fCF 17:25Ye Shalsng i ya Mdasa zuo yudn shuai, daiti Yugye.ya Mdasa shi Yishima
li rén (you zuo Yiselie rén) yi te la de érzi. yi te la céng yi na xia de niiér ya bi gai gqinj
in. zhe ya bi gaiyu Yueye de mugin xi li y& shi zi mei.
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i~ 17:24David went to Mahanaim, and Absalom crossed the Jordan with all the men]
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it s 17:25And Absalom made Amasa captain of the host instead of Joab: which]
Amasa was a man's son, whose name was Ithra an Israelite, that went in to Abigail the
daughter of Nahash, sister to Zeruiah Joab's mother.

fi s 17:25Absalom had appointed Amasa over the army in place of Joab. Amasa was
the son of a man named Jether, an Israelite who had married Abigail, the daughter of Nahash
and sister of Zeruiah the mother of Joab.

#F 17:26

i H 17:26Ye Shalong hé Yiselie rén dou an ying zai Jilie di.
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i~ 17:26So Israel and Absalom pitched in the land of Gilead.

i~ 17:26The Israelites and Absalom camped in the land of Gilead.

BT 17:27




i r 17:27Dawei dao le Mahanian, ya mén za de la ba rén na xia de érzi shuo bi, Iuél
di ba rénya Mili de érzi Machir, Jilie de lué j1 lin rén Baxilai,
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fiCr 17:27And it came to pass, when David was come to Mahanaim, that Shobi the
son of Nahash of Rabbah of the children of Ammon, and Machir the son of Ammiel of
Lodebar, and Barzillai the Gileadite of Rogelim,

i~ 17:27When David came to Mahanaim, Shobi son of Nahash from Rabbah of the
Ammonites, and Makir son of Ammiel from Lo Debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim]

#F 17:28

ir 17:28Dai zhe bet, ri, pén, wan, wa i, xisomai, damai, mai mian, chdo g, dou Z
i, hongdou, chdo dou,
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i~ 17:28Brought beds, and basons, and earthen vessels, and wheat, and barley, and
flour, and parched corn, and beans, and lentiles, and parched pulse,

fil v 17:28brought bedding and bowls and articles of pottery. They also brought
wheat and barley, flour and roasted grain, beans and lentils,

BT 17:29

i~ 17:29Fengmi, nai yéu, mianyang, ndi bing, gongji Dawei hé génsui tade rén chi,
taimen shus, min zai kuangye, bi jike kunfa le.
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i r 17:29And honey, and butter, and sheep, and cheese of kine, for David, and for
the people that were with him, to eat: for they said, The people is hungry, and weary, and
thirsty, in the wilderness.

it~ 17:29honey and curds, sheep, and cheese from cows' milk for David and his
people to eat. For they said, "The people have become hungry and tired and thirsty in the
desert."







